
ezek ma még nagyobb s talán ötletesebb berendezkedések nélkül nehe-
zen vihet�k keresztül. 

9 . Összefoglalólag megállapithatjuk, el�ször: a szinfényképésznek termé�
szetábrázolásait ma fotóanyagának kémiai�fizikai adottságai követ-

keztében tudatosan egy harmonikus fest�i kifejezésre kell áttranszponál�
nia; másodszor: a szinfotografus a szinkamerát a felszabaditott fekete�
fehér fényképészet érvényes szempontjai szerint tartozik használni; és 
harmadszor: a szinfényképészet szinkulcsa a még megoldandó szinfoto�
gramma. 

A B O S Z P O R U S Z I É J S Z A K A 

Irta: H Á Y G Y U L A 

(Részlet a Barbár c�mű komédiából) 

(Szin: A kapitóliumi farkas árnyékában, Rómában. — Három római 
polgár ül egymás mellett.) 

ELS� P O L G Á R : ...Két nap Messanáig. E g y Syrakusae. E g y Brundi�
sium... Kett�... négy... öt... Kisázsia.. . Helleszpontosz... a Boszporusz... 
Mi meg i t t ülünk Rómában és tűn�dünk, tűn�dünk. Halhatatlan istenek, 
mit csinál most vajjon a mi f�vezérünk, a nagy Gnaeus Pompeius? 

M Á S O D I K P O L G Á R : Nyomja a gabona árát. 
E L S � : He? 

M Á S O D I K : Most egy éve 24�en állt vékája. Hat hónappal ezel�tt 
20�on. Két hét el�tt már csak 12�ön... 

H A R M A D I K P O L G Á R : N e m futják az istenek, mondom én nektek. 
A nép már nem jámbor és az istenek nem elegend�k. 

MÁSODIK :...és azon a napon, amikor � lett a f�parancsnok, 71/4�re 
esett vékája. 

H A R M A D I K : Uj isteneket fog Róma látni, mondom én nektek. Egész 
uj isteneket. 

E L S � : Mikor évekkel ezel�tt Mithradátesz, az átkos barbár egyszáz-
ötvenezer rómait egyetlen napon lemészároltatott, — mondta a Szená-
tusban is a nagy Ciceró, � a római nép gyalázata mérhetetlen vala és az 
adóbérl�k veszteségei miatt a fórum bankjai beszüntették a fizetést. 

H A R M A D I K : Kelet fel�l jönnek az uj istenek, mondom én nektek. 
M Á S O D I K : Ahány lépést csak tesz, mind a gabona árát nyomja. Ha 

tüsszent, esik a gabona ára. Ha ásit, esik a gabona ára. Ha Muciája fel-
szarvazza, esik a gabona ára, s ha � a szép Perpetuával enyeleg, esik a 
gabona ára. 

E L S � : �, csak � fogja Mithradáteszt, az átkos barbárt megsemmi-
siteni. 

M Á S O D I K : És akkor egész Ázsiából egyetlen gabonagyárat csinál 
és mi, a kis gazdálkodók koldulni mehetünk. 

H A R M A D I K : Mithradátesz le fogja gy�zni Rómát, mert más istenei 
vannak. Mi nem vagyunk elég jámborak, Mithradátesz kell, hogy uj iste-
neket hozzon reánk. Barbár isteneket. 

E L S � : E g y nap a vad Helleszpontosz, egy nap a sivár Boszporusz. 
Halhatatlan istenek, vajjon szilárditja�e � a hitelt, vagy veszélyezteti? 

M Á S O D I K : Most, ha ess� jön, belefulunk a saját gabonánkba. Ha 



szárazság jön, nem lesz, mit eladnunk. 
H A R M A D I K : Azel�tt, ha szárazság volt, az asszonyok hosszu köntö-

sökben, mezitláb, lebontott hajjal és tiszta kedéllyel a hegyre vonultak 
ég akkor zuhogott, mintha dézsából öntenék és mind boldogok voltak és 
vizesek, mint az öntött ürge. 

ELS�: És aki megázik, annak a halhatatlan istenek a szaggató po�
dagrát küldik a tagjaiba... 

M Á S O D I K : ...orvosra meg nincs pénz, mert a kenyér túl olcsó és 
éhenhal az ember. 

H A R M A D I K : Csak Mithradátesz hozhat nekünk friss isteneket. 
ELS�: A biborszinű nap lenyugszik... és éj borul a Boszporuszra... 

(Boszporusz. Éjszaka. — Mithradátesz hajója, a „Jázon" és a római 
vezérhajó szorosan egymás mellett. — A római hajónak széles, nem ép-
pen magas parancsnoki tornya van, kis ablakkal. 

Elnyujtott kiáltásokkal egy hidat fektetnek a római hajóról a pon�
toszi hajóra. Fáklyák égnek mindkét hajón. — A római oldalon egy cen�
turio, a pontuszi oldalon Tiron helyezkedik el a hid végében. A centurió 
mögött ott áll Pomponius, Tiron mögött Arisztion. Mindketten igyekez-
nek ugy állni, hogy a másik oldalról ne lássák �ket. Mindkét hajón még 
más alakok is mozognak, akiket a sötétségben nem lehet felismerni.) 

C E N T U R I O (átkiált a pontuszi hajóra, kezét tölcsér gyanánt tartva 
a szája elé.) Kik vagytok? Kik vagytok? K i t vagy mit hordtok a hajóto-
kon? 

T I R O N (ugyanugy) : A legfölségesebb N a g y Király, Mithradátesz 
Eupátor hajója, Jázon, a legfelségesebb uralkodót, Bazileosz Mithradá-
tesz Eupátort hordozza fedélzetén. És ti kik vagytok? K i t vagy mit 
hordtok a hajótokon? 

C E N T U R I O : A római szenátus és nép vezérhajója a konzult és kü-
lönleges hatalommal felruházott f�vezért, Imperator Gnaeus Pompeiust 
hordja a fedélzetén. 

T I R O N : Legyetek üdvözölve. 
C E N T U R I O : Legyetek üdvözölve! 
P O M P O N I U S (halkan a Centurióhoz): Kikérdeztétek�e hát egymást 

alaposan a dolgok fel�l, amiket ugyis tudtok? 
C E N T U R I O : Olyasmit kérdezni, amit nem tudunk, nem az én hiva-

talom. Én csak centurió vagyak. 
A R I S Z T I O N (halkan Tironhoz) : Kérdezd, hogy mik a szándékaik. Ba�

zileosz hallani akarja, hogy mit hazudnak. 
T I R O N (hangosan): Mi járatban vagytok itt a Boszporusz vidékén, 

barátom? Mi az utatok célja és melyik utirányt fogjátok választani? 
C E N T U R I O (félig Pomponiusz felé fordulva, de látszólag Tironhoz 

szólva): Hogy mi járatban vagyunk, barátom? A z t kérded? H o g y me-
lyik utirányt akarjuk választani?... 

P O M P O N I U S ( s u g v a ) : Ne mondd meg! 
C E N T U R I O (tovább Tironhoz) : Én csak centurio vagyok. Parancs-

osztás még nem volt, honnan tudhatnám hát? 
T I R O N (hátra, Ariszt ionhoz): N e m tudja. Csak centurio. 
A R I S Z T I O N (hátra, bele a sötétségbe): Nem mondja. Megkérdezzük 

hivatalosan? 
(Pharnákesz herceg, Mithradátesz fia, felbukkan a sötétségb�l.) 
P H A R N Á K E S Z : Igen. 
A R I S Z T I O N (tovább Tironnak): Kérdezd meg barátságosan, — hi-

vatalosan. 



T I R O N (a centurióhoz): Eredj a föllebbvalódhoz, vitéz centurió, add 
át neki hajókapitányunk barátságos üdvözletét, — legyen olyan barát-
ságos, adjon nekünk hajózástechnikai okokból pontos felvilágositást az 
utirányotok fel�l. 

C E N T U R I O (elhagyja a helyét a hid végén, odamegy Pomponiushoz, 
halkan): Most hivatalosan kérdeztek. 

P O M P O N I U S (pillanatnyi gondolkodás után) : Várj. 
(Pomponius a parancsnoki toronyhoz megy és kopogtat. A tornyon 

lev� kis ablak kinyilik, Gnaeus Pompeius, a konzul és imperator jelenik 
meg az ablakban.) 

P O M P E I U S : Mit óhajtasz Pomponius? 
P O M P O N I U S : Megkérdeztek bennünket hivatalosan, hogy hova tar-

tunk. 
P O M P E I U S (rövid gondolkodás után): E g y római konzul mindenütt 

csak Rómába utazik. 
P O M P O N I U S (visszamegy a centurióhoz): A római provinciákba, 

meg oda, ahol még majd lenni kell római provinciáknak. 
C E N T U R I O (visszamegy a helyére) : Sikerült megállapitanom, hogy 

a katonai állomásainkat fogjuk inspiciálni a provinciákban és látogatást 
tenni a Fekete tenger fejedelmeinél, akikkel az ezel�tti konzul, Lucullus 
békeszerz�dést kötött. 

T I R O N (hátra Ariszt ionhoz): Katonai inspekció, látogatás a fejedel-
meknél. 

A R I S Z T I O N (hátra Pharnákesznek): Diplomáciai lépés a N a g y K i -
rály hűbéreseinél. 

M I T H R A D Á T E S Z H A N G J A (a sötétségb�l hevesen): Armenia ki-
rályánál is? 

P H A R N Á K E S Z (gyorsan Arisztionhoz): Arméniában is? 
A R I S Z T I O N (maga ugrik a hidhoz): Arméniában is ? 
C E N T U R I O (tovább Pomponiushoz): Arméniában? 
P O M P O N I U S (tovább Pompeiushoz): Arméniában? 
M I T H R A D Á T E S Z (nem várja be a választ, kilép a sötétb�l Pharna�

keszhez): Mit keresnek a rómaiak Arméniában? 
P H A R N Á K E S Z (maga lép a hidhoz, egyenesen átszól a római hajó-

ra) : Mit keresnek, — azt kérdjük, — a rónai légiók Arméniában? 
C E N T U R I O (Pomponiushoz): Hogy mit akarnak a légiók Arméniá-

ban? 
P O M P O N I U S (Pompeiushoz fordul) : Mit lehet Arménia ügyében vá-

laszolni? 
P O M P E I U S (rövid gondolkodás után szilárdan): A háborút tagadni, 

— a gy�zelmet elismerni. 
P O M P O N I U S (a centurióhoz): Birod azt? 
C E N T U R I O (vissza a hidhoz; azonnal): Rendzavaró elemek közeled-

tek a táborunkhoz Arménia határán. Háború elkerülése végett szabály-
szerűen bekeritettük és lemészároltuk �ket. A béke biztositására na-
gyobb katonai er�ket küldtünk Arméniába. 

P H A R N Á K E S Z : És Arménia királya? 
C E N T U R I O : Némi vonakodás után utólag beleegyezését adta. 
P H A R N Á K E S Z (hátatfordit a rómaiaknak, visszamegy Mithradá�

teszhez): A megszokott római locsogás. 
P O M P E I U S (kihajol az ablakon, sugja Pomponiusnak): Most érint-

sétek kicsit a különszövetségek kérdését. 
P O M P O N I U S (a centurióhoz): Kérdezd meg, hogyan egyezteti Mith-

radátesz össze a Lucullus�féle békével, hogy az országokat beutazza és 



különszövetségeket köt velük. 
C E N T U R I O : Igenis. (Hangosan): Vonakodásának különös okául 

azt a tényt nevezte meg Arménia királya, hogy � és Mithradátesz, a Nagy 
Király a régi véd� és dacszövetséget, amely a lucullusi béke folytán ér-
vényét vesztette, nemrégen megujitották. Megfelel ez a valóságnak? 

A R I S Z T I O N (vontatottan, félig Pharnákeszhoz fordulva): Megkér-
dezhetem, centurio... 

P H A R N Á K E S Z (mormol ja) : Ehhez a rómaiaknak semmi közük. 
A R I S Z T I O N ( f o l y t a t v a ) : ...de azt hiszem, a N a g y Király a cselekvé-

sét sohasem bocsátja idegen hatalmak ellen�rzése alá... 
P O M P O N I U S (a hidhoz megy, félbeszakitja): ...mivelhogy ez lé�

nyegében ugyiscsak egy tágabb értelemben vett mügyüjtésb�l áll. Vagy 
nem? 

A R I S Z T I O N (megismeri, meglepetten): Ó, .... Titus Pomponius? 
P H A R N Á K E S Z (el�lép, félretolja Ar i sz t iont) : Mi nem tartunk ben-

neteket a Boszporuszban, ti rómaiak! Mi nem kértünk benneteket, hogy 
ezt a hidat ide fektessétek. Elvehetitek, ha mi meg a szerz�déseink nem 
tetszenek nektek. 

M I T H R A D A T E S Z ( s u g v a ) : Jól van, Pharnákesz! 
P O M P E I U S ( s u g v a ) : A hidat föl ne adjátok! 
P O M P O N I U S : Engedelmet, Pharnákesz herceg, én nem ugy ér-

tettem. 
M I T H R A D Á T E S Z ( s u g v a ) : Támadni tovább! 
P H A R N Á K E S Z : A lucullusi békét olyan id�pontban kényszeritetté�

tek rá a Keletre, amikor a háborúban) nem volt szerencsénk. Röviddel 
azután Lucullus szégyenletes vereséget szenvedett. 

P O M P O N I U S : Lucullust ti meg nem vertétek. �t a szenátus hivta 
vissza. 

P H A R N A K E S Z (nyakasan): Aki elszalad, az meg van verve. — És 
önmagát megverni szégyenletesebb, mint vereséget szenvedni. 

P O M P O N I U S : Mégis érvényes a béke, amit Lucullus veletek kötött. 
P H A R N Á K E S Z : Ha a béke érvényes, miért fegyverkeztek akkor elle-

nünk? Ha a béke érvényes, miért adatott magának Pompeius külön meg-
hatalmazást avval a kifejezett megbizással, hogy Mithradátesz hatalmát 
megsemmisitse? 

P O M P O N I U S Z : De Pharnákesz herceg... 
P H A R N Á K E S Z : Én egész biztos nem akarok háborút veletek. Örü-

lök, ha nem látlak benneteket, de ha nektek ugy tetszik, — azt se bá-
nom. Félre ezzel a hiddal és elkezd�dhet a boszporuszi csata 

P O M P O N I U S Z (halkan a centurióhoz, aki most egy lépéssel mögötte 
á l l ) : Nos? 

C E N T U R I O (fogai k ö z t ) : Kizárt dolog, hogy Pompeius ebbe bele-
megy. Még sohasem kezdett csatát, amig a gy�zelem nem volt garan-
tálva. 

P O M P E I U S (messze kihajol az ablakból): Semmi szin alatt se en-
gedd kenyértörésre jutni. 

C E N T U R I O (Pomponiuszhoz): Na, mit mondtam? 
P O M P O N I U S Z (pillanatnyi meggondolás után hangosan): Lehetséges, 

Pharnákesz herceg, hogy te nem akarod a háborút. Atyád azonban akar-
ja és viseli már harminc esztendeje. — Az én személyemben egyébként 
békés polgárral beszélsz. Én nem vagyok sem katona, sem államhivatal-
nok. Önálló bankár vagyok és bámulója atyádnak, mint nagy műgyüjt�-
nek. — Semmi okunk arra, hogy heveskedjünk és hidakat romboljunk. 
Reméljünk egy békés megegyezést. 



M I T H R A D Á T E S Z (rövid hallgatás után, hirtelen): Mondd, hogy 
lehet róla beszélni. 

A R I S Z T I O N és T I R O N (gyorsan továbbadják): Lehet róla beszélni. 
P H A R N A K E S Z (meglepetésében gépiesen utánuk mondja hango-

san) : Lehet róla beszélni. 
P O M P O N I U S Z (csaknem leplezetlenül megfordul és továbbadja a 

centuriónak): Akarnak róla beszélni. 
C E N T U R I O (Pompeiuszhoz): Akarnak róla beszélni. 
P O M P E I U S Z (végigsimit a homlokán): Nyerjetek id�t. 
C E N T U R I O (Pomponiushoz): Mondd: alkalomadtán. 
P O M P O N I U S Z (hangosan): Biztosra veszem, hogy az imperátor egy 

megbeszélés el�l nem fog elzárkózni. A z t ajánlom, hogy néhány nap mul�
va az összejövetel lehet�ségeir�l tárgyaljunk és addig is fenntartsuk a 
barátságos kapcsolatot a két hajóraj között. 

M I T H R A D Á T E S Z (egyszercsak el�lép, szorosan Pharnákesz mögött, 
�hozzá beszél, de hangosan, hogy a másik hajón is hal l ják): Mondd meg 
nekik fiam. Mithradátesz olyan békés, hogy a megbeszélést nem 
engedi soká halogatni. Mondd meg nekik, Mithradátesz emlékszik az 
id�kre, amikor a kis római szenátus és a kis pontuszi királyok még béké-
ben megéltek egymás mellett, mert egyik sem törekedett világuralomra. 
Mondd nekik, fiam, Mitradátesz, a N a g y Király nagy tiszteletet akar ad-
ni a római konzulnak: holnap este a hajóján teljes nyilvánosság el�tt 
nála akar vacsorázni. 

(Általános, nagy meglepetés.) 
P O M P O N I U S Z : Bocsáss meg, ezt el�bb jelentenem kell. (Pompeiusz-

hoz siet.) 
C E N T U R I O (szintén Pompeiusnál): Tehetjük ezt? 
P O M P E I U S : Lehetetlen! Mit szólnának hozzá Rómában? Hogy néz 

ez ki? 
P O M P O N I U S Z : Szóval nem hivod meg? 
P O M P E I U S : De, ha nem hivom meg, akkor rögtön megtámad. 
P O M P O N I U S Z : Szóval meghivod? 
P O M P E I U S Z ( i z z a d ) : Csakhogy az én megbizásom ugy szól, hogy 

semmisitsem meg, nem ugy, hogy vacsoráztassam. 
C E N T U R I O : És ha meghivnád is... (félreérthetetlen kézmozdulat a 

nyakához.) 
P O M P E I U S : — Csak, ha a Pharnákesz is a kezünkben van. 
P O M P O N I U S Z (a hidhoz f u t ) : Miel�tt a konzullal beszélnék, tudnom 

kell, hogy Pharnákesz herceg is meg fog�e tisztelni bennünket? 
M I T H R A D Á T E S Z (Pharnákesz m ö g ö t t ) : Nem ér rá. 
POMPEIUSZ (a centurióhoz és Pomponiushoz): Na, látjátok! 
M I T H R Á D A T E S Z (Pharnakeszhoz): Nem kicsi az ijedelem. Érted 

már, hogy mi az, ha Mithradátesz a római konzulnál akar vacsorázni? 
P H A R N A K E S Z : Most értem, Apám. Hibásan értelmeztem ezeket a 

dolgokat. Bocsáss meg. 
C E N T U R I O (Pompeiushoz): Mit parancsolsz tehát? 
P O M P E I U S : Csaták és diplomáciai tárgyalások a halhatatlan istenek 

kezében vannak. Amit a halhatatlan istenek akarnak, az hamar bekövet-
kezik. A halhatatlan istenek pedig a dolgokat egymásután akarják. 

P O M P O N I U S Z (a centurióhoz): Mit�l lett egyszerre ilyen jámbor? 
C E N T U R I O : Nem tud határozni és azt akarja, hogy más csinálja a 

hibát. — Én rám azonban várhat. Én a Vizönt� alatt születtem, nekem 
van türelmem. 

P O M P O N I U S Z : De én a Bak alatt. Én meghivom. 



C E N T U R I O : Eszedbe ne jusson. H a a szenátusnak egyszer pénz kell, 
elveszi ezzel az ürüggyel a vagyonodat. 

P O M P O N I U S Z : Mi fog hát történni. 
C E N T U R I O : Én centurio vagyok, te bankár. � a konzul, neki kell ha-

tároznia. Szoaré vagy tengeri csata. (A fedélzet korlátjához megy, leve-
szi a sisakját, ami tele van cseresznyével, átszól Arisztionhoz): Szereted 
a cseresznyét? 

A R I S Z T I O N : Nem ismerem. 
T I R O N : Milyen az? 
C E N T U R I O : Ujdonság. Lucullus hozta Itáliába. 
A R I S Z T I O N : Jól néz ki. 
C E N T U R I O : A magot ki kell köpni. (Mind a hárman eszik a cseresz-

nyét és a vizbe köpik a magját.) 
P O M P E I U S Z : Pomponiusz, hivd ide a Perpetuát, hadd hangolja gyön-

gédebbre itt a hangulatot. 
(Ponponius sietve el.) 
T I R O N : Igaz, hogy a Lucullus olyan falánk? 
C E N T U R I O : A hadsereg nem szerette. 
A R I S Z T I O N : Hát az ujat? 
C E N T U R I O : Pompeiust? — Türhet�bb. 

A R I S Z T I O N : De azok az igazi római hadvezérek, azok ugylátszik már 
nincsenek sehol. 

C E N T U R I O : Hispániában van, azt mondják, valami fenegyerek. Ju-
lius Caesar a neve. Az tesz valamit a bajtársakért, ugy hirlik. Én nem 
ismerem. 

(Pomponiusz sietve jön a kajütb�l Perpetuával.) 
P E R P E T U A : Fölséges hajó! Gyönyörü egy hajó! Vannak rajta höl-

gyek is? (Prokull, aki a sötétben Mithradátesz közelében tartózkodott, 
engedelmet kér és kap t�le, hogy válaszoljon.) 

P R O K U L L : Ki szól ott? 
(Mindketten a korláthoz mennek.) 
P E R P E T U A (mustrálja Prokul l t ) : Ó, milyen édes! 

P R O K U L L : Mily kedves! Mi a neved? 
P E R P E T U A . És neked? 
P R O K U L L : Prokull. 
P E R P E T U A : Én Rómából való vagyok. 
P R O K U L L : Én Athénb�l. 
P E R P E T U A : Te Mithradátesz felesége vagy? 
P R O K U L L : Mithradátesz feleségei egész öreg asszonyságok. Én há-

remhölgy vagyok. Ezid�szerint a favorit. 
P E R P E T U A : Érdekes. 
P R O K U L L : És te, felesége vagy a Pompeiusnak? 
P E R P E T U A : Pompeius feleségei nagyonis gyakran váltogatják egy-

mást a politikai viszonyok szerint. Rómában folyton válnak az emberek. 
Én azonban mindig ugyanaz vagyok. Igaz, hogy csak a város falain ki-
vül.... 

P O M P O N I U S Z (a centurióhoz): Vajjon soká töpreng�e még? 
M I T H R A D Á T E S Z ( o r d i t ) : Mi tart ott egy örökkévalóságig? Dobjá-

tok a hidat a vizbe! 
(Pontuszi katonák nekilátnak a parancs végrehajtásának.) 
P O M P E I U S : Meghivni!!! 
C E N T U R I O (fölcsapja a sisakját, a hidhoz szalad): A római szená-

tus és nép nevében a különös hatalommal felruházott f�vezér és konzul, 
Imperátor Gnaeus Pompeius tisztelettel meghivja �felségét, MithradátesE 



Eupátor N a g y Királyt holnap estére, vacsorára... 
M I T H R A D Á T E S Z : Egy asszonyt is viszek. 
P O M P O N I U S : Magától értet�dik! Hölgytársaság. 

(Pompieus kilép a toronyból, ünnepélyes tógát kerit magára. Katonák, 
akik mindkét oldalon a sötétben �gyelegtek, most kapkodva sorakoznak. 
Lámpahordozók és kürtösök rohannak el�. Mindkét hajón egyidejüleg 
két különböz� kürtjelet fujnak.) 

(Mithradátesz és Pompeiusz a hidra sietnek, találkoznak a középen.) 
M I T H R A D Á T E S Z : Pompeius! 
P O M P E I U S : Én Mithradáteszem! 
(Átölelik egymást — Kürtök.) 

(Függöny.) 

AZ ÓROMÁNIAI ZSIDÓSÁG KULTURKÉPE 

Irta: S. B I C K E L 

E tanulmány szerz�je, S. Bickel ismert romániai jiddis iró, kritikus 
és polémista. Közelebbr�l In sich un arum sich (Bennünk és körülöt-
tünk) cimen kötetben adta ki tanulmányait és esszéit, amikben a jiddis 
irodalom nagy alakjaival s a romániai zsidó közélet kérdéseivel foglal�
kozik. Bickel itt közölt tanulmánya nemcsak azért tarthat érdekl�désre 
számot, miivel sine ira et studio számol be az óromániai zsidóságról, 
hanem azért is, mert az uj zsidó nacionalizmusról a keleteurópai jiddis 
kultura és népi eszmélkedés szempontjából adott birálata, mutatis mu�
tandis, a transylvániai kulturkörnyezet zsidó nacionalizmusára is alkal-
mazható. (A forditó: Csehi) Gyula) 

Az óromániai zsidóság kulturális tragédiája az volt, hogy külföldi 
eszmei hatások azel�tt törtek be, még miel�tt az itteni talajban gyökere-
z� sajátos életformáit kialakithatta volna. A mendelssohnizmus, amely 
másutt uj, folyékonyabb formája volt a megmerevedett zsidóságtartalom-
nak, itt kétségtelenül túlkorán terjedt el, mert a regáti zsidóknál igazán 
nem volt még mit megujitani. Mit tett náluk a vallási reformizmus? A 
növekv�ben lev�, de még nem feln�tt sajátos népi testre az európai al-
kalmazkodás tulméretezett köpenyegét teritette s a fiatal organizmust a 
tragikomikus tévelyg� szerepére kárhoztatta, aki tragikus, mert hiába 
keresi a kibontakozás utját, de ugyanakkor komikus is, mert kölcsön-
kért kalapjával saját maga takarja el maga el�l a napot. 

Egyetlen ember ismerte fel, hogy a mendelssohnizmus milyen ve-
szélyt jelentett az ókirályságbeli zsidók számára. Ez Bucuresti akkori f�-
rabbija, a hires Málbim volt. Papi tekintélyének erejével és világszerte 
ismert talmud�kommentátori hirének teljes sulyával szállt szembe a Ber-
linb�l beszivárgó eszmékkel, melyek jelképévé és várává a tervbe vett 
reformtemplom kellett, hogy legyen. Málbim a kispolgárok és munkásak 
tömegeire támaszkodott; a lipcsei keresked�k és az intelletüelek a kor-
mányhoz folyamodtak. Hamarosan kitűnt, hogy ki számitotta el magát: 
Málbim elhagyta az országot, s a legenda azt meséli, hogy szégyenszem-
re szemetes szekéren vitték ki a városból. A Sf. Vineri�uccán, az ortho�
doxok elkeseredésére s a „modernek" annál nagyobb örömére, felépitet-
ték a pompás templomot. 

Vajjon az ilymódon jelképesen európeanizált zsidók számára meg 
nyilt�e az ut a polgári emancipáció felé? A történelem itt epésen keserű 


